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1113
TIAPEMHOJIOI'AA KAK COCTABHAA YACTh ®PA3EOQJIOTUHU

111.3.1
THIIMYHOE H CIIENNUOGHYECKOE B TIOCJTOBHYHBIX CTPYKTYPAX
NPEACTABJEHHS 3HAHUA
(Ha MaTepHAaJIe NapeMHuii 0 BLICOKOMEPHM M CKPOMHOCTH)

n306paXacMoe B MAPEMHAX — JTO €r0 JKMU3HEHHBIE MHP, MHOTOOGpA3HbIl M B TO X BpE
YTNOPALOYEHHBIH, YIOPAJOYEHHOCTE BO3HHKAET B CHITY TOTO, YTO PEANLHOE OCMBICIAETCS 3
OpU3MYy WIOCANLHOTO, TO €CTh M300paXKEHHE BCEro CYLUEro OKPALIMBAETCH UEHHO
OTHOLIEHHEM K HEMY. DTO 03HA4YaeT, YTO B IAPEMHAX UAET PeYsb HE CTONBLKO O TOM, @
MHUD M YEIOBEK B HEM, CKOJIBKO O TOM, YTO XOPOUWIO B 3TOM MHpPE H YT ieXo, a
NIAPEMHUONIOTHYECKHH «IIOPTPET» YENIOBEKA MpescTaBsAeT coboiif cBoeobpasHyg=an UIO €ro
IOCTOMHCTB H HEIOCTATKOB, CITYXKalllyi0 BOCIIHTAHHIO HPABOB,

Mexanusmbl OKa3aHMA BO3NEHCTBMSA Ha LEHHOCTHOE CO3HAHME DPELMINAENTa napeMMH
Pa3/IMYHBL, U ONHCAHHE JAHHBIX MEXaHH3MOB NPH OOpALIEHHH K Pa3HO oMy MaTepuaiy, Ha
Haul B3MIA4, MOXET 6a3MpOBATBCA HA XAPAKTEPUCTMKE KOTHUTHBHBIX KTYD, OTP@aXalolKX
0606IEHARIH cMBICT napemuonornyeckux exunmil. Onpenennm 3 MeXaHu3Ms! Ha MaTepuane
PYCCKHX, OEI0pyCCKHX, YKPAMHCKHX, HTAIbAHCKMX M HEME apeMUH O BHICOKOMEPHHM H
CKPOMHOCTH, AaKLEHTHPYH BHHMAaHHE Ha THUIIHYHOM MYECKOM B BHIEHUM H
WHTEPIPETAalMH MHpa NPeICTABUTENAMH CIaBAHCKMX U HCKHX JIMHTBOKYJIBTYD.

THOMYHBIM 1IN Pa3sHOS3BIYHBIX  IIOCIOBM BIPAXCHHH  M30paHHBIX  HAMH
TEMATHYECKHX I'PYTIN ABISETCSA ONpEac/ICHHE YETOBEK OCHTENISL TOCTOMHCTBA / HEAOCTATKA
10 PAAY OTHOIIEHHH: 1) B OTHOIIEHNM K CaMOMY ) B OTHOLIGHHMH K APYruM momiM, Bory
H JEMOHHYECKMM cuiaM; 3) B OTHOILEHHH K neit, bora u memonuveckux cui. Ilpu
OTPaXXEHHH KAXIOTO0 M3 [aHHBIX BHAOB (OTHOMWIeHMH HIET oOpalleHHEe K aKCHOJOTHYECKH
3HaYMMBIM KaTeropusaM. Tak, Hamp TpU  ONpENENeHUH HOCHUTEIS OOCTOMHCTBA /
HEJOCTATKA B OTHOLIEHHH K CAMOM CJIOBHIIA COOOLIAET, YTO JaéT CaMOMy YEJIOBEKY
obnajanne TEM HMIIM MHBIM KadecgBoM IO €CTb yAOBNETBOPSIOTCS WM HE YIOBJETBOPAIOTCS
HMHTEPECH! M NOTPeGHOCTH 4GIIQBEKA), KaKOBA HEPApXHS LeHHOCTeH 00NanaTens J10CTOMHCTBA
UM HEAOCTATKA, ¢ KAKMMH_ | MH TIOJIOXKHUTETbHBIMM MM OTPUNATENBHBIMM Ka4eCTBAMH

[Mapemuy moGoro s3bIka ABNAIOT COOOH TEKCTBI O HYENOBEKE M I YENOBEKA. B@

XapaKTepa aHalIH3upyeMoe GBOHETBO OOBINHO CONPKEHO.
B pamkax gaHHOH Mbl OOpaTHMCA K aHAIM3Y TONBKO TEX MAPEMHI, B KOTOPbIX
cooblaercs o Tom, 0B0paynBaeTCs I BRICOKOMEPHOTO YEIO0BEKAa €ro CIeCh M YTO HaéT

potecTh. Jlornueckyio ¢opMy mnapemuii, OTpaxarOUIMX OaHHBIH BEKTOp
Pa3BUTHUS MBIC @ HO NPEACTABHTh CIEAYIOWHM 00pa3oM — 00Ho noposcdoaem opyzoe. D10
camast BbICO! €Hb a6CcTparnpoBaHys B IPEACTABICHHH CEMAHTHUKH J@HHBIX IIaPEMHMIL, HO,
KakuM 651 iy Gl A3pIKOBOE 0D03HAUCHHE IPOIO3HIINH, TPEACTABIAIOLIMX KIIOPOXAAIOLIEE» H
«Iopo », TIOPOKAAEMOE)» BCETMIa PEasIN3yeT 3HAYEHHE LIEHHOCTHO 3HAYMMOTO HTOTay.

E€MHUAX BCEX TPEX CHABAHCKMX S3bIKOB, CBA33HHBIX OTHOLICHUAMH OJIM3KOro

TaKKE HE CIABAHCKMX, HE POJACTBEHHBIX 10 OTHOLICHHIO OPYT IAPYrY S3BIKOB
KHBAETCA HECKONBKO OOIMX KOTHMTHBHBIX NPH3HAKOB, BXOMAIUMX B COCTaB
OBM4HRIX KOTHHTEM (TepMuH E.B. MBaHOBOI), B KOTOPBIX OTpa)KaloTcs NMpeACTaBIEHHS O
HEraTUBHOM «HTOTE» 06NaaHus TaKMMH KauecTBAMH XapaKTepa, KaK BbICOKOMEPHE, TOPIBIH,
CIIeCh, XBACTOBCTBO!

1. Tlagenne, BooGuie «ABMXKEHHE BHU3»: PyC.: [0positi nokuvuncs, da 60 npax ckamuics;
Cnecusbtit gbicoko mocmumces, da nusko aoxcumcs; Kmo xeanuncs, mom c z2opel ceanuics;
Bvicoxo nemaews, 0a nusko caduwnscs; Gen.: Beicoka naonayey, 0wt nizka cey; Xmo evicoka
3az2na0ae, moil Hi3ka cadae; YKp.: Xmo eucoxo aimae, moil Huzbxko cidac; Xmo ewviye 3nize,
dyoicue nada; Xmo Hoca HAOMo ucoko 3adupace, moii nid coboto onopy empauac; Sk ne remino

CKPOMHHKY €r0
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— ma edapunoce! nran.: Chi monta piu in alto che non deve, cade pitt in basso che non crede

(Kro nmognumaercs BblE, YEM HY)XHO, OMYCKaeTCS HMXKE, YeM MOXHO MPeAHnonoxuts); Chi

troppo presume, fa maggior caduta (Kto yepecuyp ropaurcs coboii, HaepHska ynanér); Chi va

tropo in alto, casca in fosso (KTO CIKIIKOM BO3HOCHTCH, BANUTCA B AMY); A cader va, chi troppo

in alto sale (Tlagaet TOT, KTO CIMUIKOM BBEpX crpemutcs); HeM.. Wer hoch steigt, fillt tief (Kro

BBICOKO NOAHMMAETCH, HU3Ko omyckaercs), Der Stolze erhebt sich, um desto tiefer zu fallen \

(Topoocts BO3BBIMIaeTCH, 4TOOBI Hyke ynactb), Hochmut kommt (geht) vor dem Fall

(BeicokoMepHe MIET Briepeny MaJeHns). v
O6paleHKe NpeacTaBuTeNeH Pa3HbIX KYJIBTYP K «OPHEHTALHOHHBIM MeTadopam» (TepMuH

Jx. Jlakodda) B wensx aKCHOJNOTHYECKOH HHTEpHpETauyy CYILEro, KOTopoe HabmiomaeTcs

JaHHBIX MApEeMHAX, eCTh CBHAECTENBCTBO IyOOKO YKOPEHHBIUGHCH B YEJIOBEYECKOM CO3H.

CHMBOJIM3ALMH TIPH3HAKOB «BEPX» M «HH3». VMeHHO no 3Toi mpuuMHE MeTadop %

CLIEHAapHil BO3HECEHUS M MNOCICAYIOLIErO IMafACHUs BO3TOPIMBHICTOCS 4enoBeKa 0OHa)

cebs B OMONEGHCKHX MNPHT4aX, B NApPEMHUAX, NPEACTABNAIOWMX KaK MHOTHE gl KHe

(nocnoBMIBI € JaHHBIM CMBICJIOM BCTpEYaloTCs B 42  eBpomeickux 1 Y™TaK M

HeeBporneHckue auHrBoKyasTypsl (Paczolay 2002, 236; 240). < g

HauunonanpHas cneumbm(a TMMOCIOBUYHBIX peanmaunﬁ KOTHUTEMBI «IOpAb 3HOCHTCA U
nazgacr» nNposBiIsgCTCA CBOCOGPMHOZ B Gonbliei cTeneHH OHa KacaeTcst HQFO 06o3HaYCHHA
KOCHUTHBHOI'O NMpH3HaKa «yCTpCMJIéHHOCTb BBCPX», KOTHHTHBHBIH mp: «ABHXXCHHE BHU3»

obpazHoe 0003HaYCHHE  «YCTPEMIEHHOCTH  BBEPX» H YacTCd  3HAYMTENbHOH
BapHaTHBHOCTBIO: 8bICOKO MOCMUMbBCS, 8bICOKO N1€MAMb,; BbICOK: yeyp, 8bICOKA 3a2170ayb,
BUCOKO JiMamu, 6ucoko Hoca 3aoupamu W Jp. s CNaBAHCKMX IapeMHH,
PEOCTABISIOLMX METa(OPHUECKHE pealH3alii aH OH HaMH KOTHHTEMBI, SBIACTCS
KOTHUTHBHBI [IPH3HAK «BBICOKO JIETAaTh», ITOT KO bIH NpH3HAK AAET peduieKchl B
obpazax MoLIeH WK JIETAIOUICH NTHUBL U B Ap HUTHBHBIX MOZENsX: pyc.. Yuoc nen,
nen, 0a na mens cen; 6en.: Beicoka capoxa namge, oma He Hauye.

B MranbsHCKMX M HEMEUKHX IapeMH MPEACTARIAIOUINX KOTHHTEMY — «TOPIBIH
BO3HOCHTCS M AJaeT», MPHU3HAK «yCTPEMAIEHHOCTh BBEPX» HAXOMHT BOIUIOIIEHHUE B JIEKCEMAX CO
3HAYEHHEM BOCXOXKIEHWUS: montare, andare inilto, salire; steigen, erheben sich. TunvdHeIM ans
WTANIbAHLEB M HEMLEB NPH UX 0Opai{cHMY K OpHEHTALMOHHBIM MeTaopaM B OLIEHKE MOBESACHHA
TOPACUOB  SBANOCE HMCHONB3PBAHNUCN KOTHHTHBHOTO MPH3HAKA «EXaTh BHICOKON, KOTOpBIH
MpPeACTaBCH, OOHAKO, B HHEIX HUTHBHBIX Mofensx: utan: La superbia ando a cavallo e
torno a piedi (TopoocTs € KOHe, a BO3Bpallaercs nelikoM); HeM.: Es ist besser demiitig
gegangen, als hoch ge yullte CMHPEHHO HITH, 9€M BBICOKO exarh). B uranbsnckux
HapeMHAX, B OTJIMYH LKHX, TIPEBO3HOCAIIMA ce0s YENOBEK aCCOLIMMPYETCH HE TONBKO C
Hae3[(HUKOM, HO oM (Chi ¢ asino e cervo si crede, al saltar della fossa se n'avvede (Kto
océn ¥ MHHUT ceb ieM, CBANUTCA B smy); L'asino che si vanta, auguragli una caduta (Océn,
KOTOPBIH Cel Y IPEABOCXMLIAET NA[CHHE).

WRQCHOBEHME C HCUMCTOTaMH, pAaclpOCTPaHEHHE HEuMcroT: pyc.. Kaepxy
naresans 6opody 3annesamp (KOMIIOHEHTHI TOCIOBHYHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp
pX», ILUICBaTh MPOTHB BETPa» XapaKTEPHbI U1 MapeMUONPOCTPAHCTB MHOTHX
X A3bIKOB, KaK CNaBSHCKHX, TaK M HE CJaBAHCKHX, CM. NATHMHCKOE BBIPHKEHHE in
c exspuis), [pazyn bexcum, 3emas Opoxcum, a O21sIHEUbCA — 6 2pA3u Aeacum; Xearunu,

uny, 0a 6 Hasos ceanuny; Gen.. Buicokaza pody, el Hapabiy cmypody; ykp.: He sacnsaoail
gucoko, 60 3anopowuws oko; wtal.. Bocca che si vanta, cacala davanti (Pot, xoropslii cebs
XBaIMT, Briepean cebs raaut); La lode propria puzza (CamoxBanscTBO aypHO naxser); Chi si
loda, s'imbroda (Ko xBanutcs, naukaercs). KorHuTHBHbIE NPH3HAKH «HMCIAYKaHHOCTDY, (BOHbY
NPOABNAIOT ce0sl B MapeMUsX, MPEICTABIAOUMX U APYTHE NPONO3HLMOHABHBIE MOJENHN: YKp.:
3anuwascs, sk xkowens  noneni; HeM.. Er stinkt wie etwas Rechtes (OH BOHAET, KaK 4YTO-TO
npaBoe). DTO 03HAYACT, YTO B MEHTAIMTETE Pa3sHBIX HApOLOB AHATM3MPYEMBblE KOTHUTHBHbIC

HaXOJHUT BOMNOILICHHEC B OCHOBHOM B JICKCEMaX CO 3HAYCHHEM na% CNaBAHCKHX NIApEMUAX
A
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IPU3HAKY MPEACTABISIOT CTEPEOTHITHBIE MEHTAJILHBIE CAMHHILIBI, HCTIOAb3YEMBIE VISt BBIDAKEHUS
HEraTMBHOTO OLLEHOYHOrO OTHOMIEHHS.

3. HapyweHue ueiocTHocTH: pyc.. B3dyacs eondwipe (nyseipw), da u nonwyn, [Llupoko
wazaewn — wmansl nopeéws; 6en.: Kaba dyracs, dynacs — Ol nonnyna; uran.: Quanto pitt la
rana gonfia, piit presto crepa (Uem Gonblue naryuika HagyBaercs, Tem GicTpee nomner); Chi si
vanta, si spianta [si rovina da sé] (Kto xBanmTcsi, paspyluaet camoro ce6a); 4 fare il passo piu
lungo della gamba si rompe il cavallo dei calzoni (IllarHyTb mMpe — NOPBATH WITAHBI); HEM.:

\

Wen Hochmut aufgebldht, der kommt leicht nach Platzenheim (Kro pasmysaercs oT ropnocm&

AATyLIKA pasgyercsi C BOla, TO HenpemeHHo jonuer). Kormurema xaba Hanysa
oflepXKHMasi KejaHueM ObiTh Gonblue (Boja), M JIOMAETCA» IOJy4YHna pacnpocTpal
MHOTHX €BPONEHCKHX s3blKax Osarofapsi MONMYAAPHOCTH COOTBETCTBYIOLIETO MOTMBA

XK. JTadoHTeHa, no3zauMcTBOBaBLIEro cioxeT y Topauua. Hannune napemuii ¢ a @
i
)

TOT nerko jonaercs); Wenn sich der Frosch zum Ochsen blist, so muss er platzen (%
CH,

dCHH
bIMH

MeTahOpPHUECKMMHU CLIEHapHsAMM B PasHbIX A3bIKax 00YCJIOBJIEHO, BO3MOXHO, aBACHMBIM
Pa3BUTHEM COOTBETCTBYIOWMX KOTHHTHBHBIX CTPYKTYD (CM. pyc.: B3oyacs 6 36Ipb), 0d
u nonuyn; uran.: Chi fa la scureggia piu grossa del culo, si strappa (Kto negaet)63myHsr Tomme
3aHHLBI, pa3pbiBaeTcs)). [IpuMeyarensHo, OIHAKO, TO, 4TO 06pasel, B KOTOPEIX BOILIOWAETCH
KOTHMTHBHBI TIPH3HAK «HAXyBaTbCs», Pa3HOOOpasHBl M UHCIEHHbl BO  BCEX
AHATH3MPYEMBIX HAMH A3bIKaX (CM., K MPHMEDY, YKp.: Omeyys, ﬂkmb Ha 800i; OMeyys, AK
orcaba Ha nonyxy; HAdyece, AK NONYX HA O2HI; OMeYys, AK WKY) Ha 02HI; Oyecca AK nezke 8
20pwiKy), @ IPH3HAK (WIOMIATCS MPOABIAET Ce651 B OCHOBHO! eRapHsX C AryLIKoH/ sxaboi.
4. Crbig, oropuenue, 6ena, packasHue: pyc.: Jkarg. nomom sanaakan, Cneco He K
dobpy eedem; Gen.: [lpvlexay 3 nuixail, a naexay 3 Kai : YKp.: Xmo xeanuyysa, moi Kaiyys,
wran.: Quegli che si vanta, di fin pregio si smant s XBAIMT, jJulraer cebs mouéra); 4
orgoglio non manco mai cordoglio (ToprocTu BErn atouHo neyann); Chi duro duro va, tai
tai [mogio mogio] torna (Kto o4eHb ynpamo s bLI0 Bo3Bpawaercs); Quando la superbia
in

cavalca, la miseria si mette in groppa (Ko CTb €IET BEPXOM, Oefa CaguTCsa Ha CNMHY);
Quando la superbia galoppa, la vergogni sie groppa (Korza ropaoctk CKayeT, CThlL CHIAUT
eht Gliick unter (Korga noqHuMaeTcs BbICOKOMEpHUE,
hmut'in ein Haus, treibt er das Gliick (den Segen) hinaus
(BbICOKOMEpPHE BXOAMT B IIOM er u3 Hero cyacTee); Hochmut geht voran, Spott und
Schaden (Schande) folgen pach (Beicoxomepye HIET BEpenH, HACMELIKA M BPEJL HAYT cIIeqoM).
3HaUNTENbHOE KONMYECTBQ MQONOBHYHBIX BADHAHTOB PEAJIN3alMH KOTHUTEMBI «TOPAOCTD BICUHET
3a coboi crpamaHus» ANLAHCKOM M HEMELKOM f3blKaX OObSCHAETCS, CKOpEe BCero,
66abHM (B Cp C BOCTOMHOCNABAHCKMMHM f3bIKAMH € MX Oosee MO3QHMM
¢dopmupoBanyeM MEHHBIX TPAZHLMIi) BIMAHUEM Ha JaHHbIE JIHHTBOKY/ILTYPbI JIATHIHH (Cp-:
Superbia orie idit felicitas).
5. O € MCKOMOTO, HEBO3MOXHOCTh OOpETCHHs MaTepHalbHbIX Onar, NTMIICHHUS U
T.0.: pycd B xédcmu nem caacmu; Iloxeanst ne kopmam, e zpeiom; H3 noxeansi uybol ne
comveuhy, 6eiv: Xeanvba capouxi e dacyv; Xmo 20pobl, mamy xaeb yaéposr, I'anapeicmel, ane
] ybicmbl; 3 ésanikaza Kycma s2ad nycma; yKp.: Xaiy-miy, ne 6yoe 3 mozo Hiy; UTalL.:
ia ando a cavallo e torno a piedi (TopaocTs eneT Ha KOHE, BO3BPAILACTCS NELIKOM);
sDer Stolz friihstiickt mit dem Uberflusse, speist zu Mittag mit der Armut und isst zu Abend
der Schande (TopocTs 3aBTpakaeT B M306WIHH, 00enaeT B GEAHOCTH, YIKHHAET C NI030POM);
Prahlerei blitht wohl, trigt aber keinen Samen (XBaCTOBCTBO NPOLBETAET MOBCIONY, HO HE Aa€T
cemsn); Hochmut fiihret in Armut (Boicokomepue npuBoauT K 6ennocth); Hochmut ohne Mittel
endet im schlechten Kittel (Beicoxomepue ©Ge3 CpeACTB 3aKaHYMBAaeTCA B Xy[IOM Xajate).
IMapemMuu 06 OTCYTCTBMM MCKOMBIX MaTepHalbHeIX Onar, O MaTepHalbHBIX MOTEpIX,
OCMBICTIAEMBIX KaK CIEACTBHE YPE3MEPHOH TOpAOCTH M CriecH, QOPMHMPOBATHCL B KOKAOM H3
AHAJIM3MPYEMBIX HAMHM  SI3bIKOB, [O-BHAMMOMY, Ha HALMOHANBHOH OCHOBE, 00 3ToM
CBHMAETENLCTBYET HECOBNAZACHNE 00pa30B M IpYrHe COAEPKATENBHBIC PA3IIHYNA, XOTA CTPYKTypa
3HAHUA «BBICOKOMEPME / XBACTOBCTBO HE TPHBOAMT K YAOBIETBOPEHHIO MAaTePHAJIbHBIX

Ha cnuHe); Hem.: Wenn Hochmut au
MPUXOIMT KOHel c4acTeio); Trift
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HHTEPECOB», MPEACTABIAIONIAs BHICUIMI YpOBEHb B aOCTparHpoBaHHM OT KOHKPETHOrQ
COIEpKaHHUs MapeMHil, sABiIseTcs o0LIeH Ui BCceX aHAJIM3HPYEMbIX HaMH TMHIBOKYJIBTYD.

Cnucok  OOMIMX KOTHHTHBHBIX MPH3HAKOB, OOHAPYKMBAEMbIX B  IIOCJIOBUYHBIX
KOTHMTHBHBIX CTPYKTYypax CO 3Ha4CHHMEM «HTOra» o0jafaHus TaKMMH Ka4eCTBAMM XapakKTepa,
Kak BBICOKOMEDHE, CIIeCh, XBACTOBCTBO, NPHMBEAEHHLIA B HAHHOH CTaTbe, HE SBISETCH
vcyepnbiBaloyM. OHAKO U ITOT HENOJHBIH CHHCOK IIO3BOJISAET IPHITH K BBIBOLY O AEHCTBHH
obX MEXaHH3MOB OLICHOYHOH KaTeropu3allMi IEHCTBUTEIBHOCTH B MapEeMHOTBOPYECTBE,
MPEACTABIAIOIIEM KYJIBTYPBI Pa3M4YHbIX ITHOCOR.

CKpPOMHOCTb, KPOTOCTb, CMHPEHHE B MEHBIICH CTENEHH OXapaKTEpH30BaHbl B ILIaHE
TIO3HTHBHBIX «CJIEACTBHIT», YeM COOTHOCSIINECS C HUMH aHTULIEHHOCTHBIE KATErOPHH, OHAK
37ECh B 3HAYMTEABLHOH CTEINCHH NpPOSBIAET Ce0s COAEePXKATENBHAS KOPPEIALHS Pa3HOS3 X

napexvlm"i. Habmopaercs m OGIIIHOCTB OTACIbHBIX KOTHHTHBHBIX IIPH3HAaKOB, H TQ BO
> M,
HAKOHEL], 3KBHBAUICHTHOCTH r[apeMmi, CBHACTCILCTBYOIIAA O TECHOM B3, TBHUHU

JIMHTBOKYJBTYP: pyc.: [lokoproe croeo znes ykpowaem; Ilokoproii 20106b1 HE ceuém;
Tuxo He auxo, a cmupree npubbinvhee; Cumupense — bozy yeodicoeHve, ymy npgcselyenve, oyuie
cnacenve, 0oMy bnazocrogensve u niodam ymewensve; Cmupense — desuuve (MoR0OYy) oxcepenve,
Jlackoebviii menénok 08yX Mamox cocém, a nPOMuUeHbIU U OOHOU He sdoen.: Ao naxaony
2anasa ne aonaose; Jlackaio i nixoza yyixamipeuu, lackasae ysnsmea &:amxi cce; Haxopna
03iyamKka 036e Mamki cce, a Henakoprae HizoOHae He cce; be3Nyspnenns nama 3bapnenns,
Haxopuaza i meu ne cave, JIaxncauaza He 6’1oybv; yKp.: Xi enusUll, Mou WAacausull,
Jackage (cmupne) mensmxo 08i mamxu cce; Illokopa cminyn €; Ilokopnoi 2onosu miu ne
umems; wrai.. La modestia ¢ l'ornamento pit bello HOCTb — Jy4Ill€e YKpallleHue);
L'umilta disfa il ghiaccio (Cmupenne pacromnur ilta vince cor duro di prince
(Cmupenue nobeaut TEpAbIE NpuHLMNGL); La mgde on ha mai fatto [costituito] difetto
(CxpomHocTi He ObiTb MOpokoMm); L'agnello um ia le mammelle della propria madre e
quelle degli altri (TTokopHblit ATHEHOK cocéT el 1 Ipyroit MaTeph); HeM.: Demut ist ein
schone zier (CMupeHue — mpekpacHoe ykpwedng);, Demut wohl tut (Cmupenne Giaro Besne);
Demut ist die Krone einer guten Gesin MHPEHHE — BEHELl XOPOLIETo HacTpoeHus); Demut
kommt iiberall durch (CMupenue 1 Bcroay); Die Demut ist ein Kleid, damit man alle
Mngel bedecken kann (Cmupenng(— b€, KOTOPHIM MOXXHO INPHKPHITh MHOTHE HEIOCTaTKHU);
Mit Sanftmut wird der Bruch geheilt\L1oKOpHOCTBIO 1€4NTCS paHa).

Hammonanbhas cneungukaycsoeobpasue obpasHbix OCHOB NIPOSBIAETCS OONbiE BCEro B

AKCHOJIOTHYECKHX Kareropﬂﬁ, HCIONB3YEMBIX 1A BbIPpAXEHHMA LEHHOCTHOTO OTHO!
qéso

MapeMHUiX C HEraTHBHOH M CKPOMHOCTH M MOKOPHOCTH: pyc.: M nenv cmupén, oa ymo
monky 8 Hém; CMupH Ky u Kowem Ovém; Bcem yzoonue, da nuxomy He npuzoonus,
Ioocmass werw, m caoym; Kpomxkas osya ecezoa 6onxky no 3ybam; Coenaiica osyou, a
80IKU 20MO8YL; CKA He KANACKA, ceyuibl, He naedsews; [lacvinaioys, Ovik nanasicel pyky y
Jcap; yKp.: bKutl mun yci cobaku ckawyme; Ha aexcauy bGepesy xosu cxauymeo;
Cmupnozo % ceimi 6wvtome; Iliwozo cokona u eoponu 6vome; utan.. Non bisogna far
troppo p se stesso (He cnegyer nenats u3 cebs Gonblwioi Ms4 (B cMbicie — eciu

gia (He HyxHO ObITh OTpYOsiMu, HHaue TeOs chensaT cBuHbU); Non ti far paglia, che
n ti mena [porta via] (He 6ynp conomoii, nHa4e te6s yHecér serep); I/ cardo molle
0 lo calpesta (Msrkwii peneliHHK Kax bl Tonyer); Fra' Modesto non fu mai priore (Oten
olecT (CKpOMHMK) HHMKorza He Obul Hactostenem); Gamba corta non conviene che ascenda
[salga] alto scalone (KopoTkoit Hore He ymacTcs B30OHTH Ha Cledylowlylo CTyneHsky); Pid ci
s'abbassa e pitt si mostra il culo (Bonblue ckioHMIIBCA — Godblle MOKaXews 3aa moasam); Chi
non vuol piedi sul collo, non s'inchini (KTo He X04€T UMETH HOTH Ha llIee, HE KIIaHACTCA).
HecomHeHHO, 4TO YycTaHOBIeHHE ¢BOeoOpa3sHs B MeTaQOPHYECKHX peaM3auusax
NOCTIOBUYHBIX MAEH, PaBHO Kak H OOBACHEHME [PHYMH ITHOKYJIBTYPHOH CcHeUn(HKH
MOCJIOBMYHBIX O0Opa3sHBIX OCHOB TpeOyeT OTAENbHBIX TIATENHHBIX H3bICKaHMH. JlaHHOE
csoeobpasue Moxer OblTh JETEPMMHMPOBAHO KaK YCIOBHSIMHM, B KOTOPbIX (HPOPMHPOBAIMCH

COBE] yepecqyp MHoro biarogesHuii, HaYHYT NMUHATL HOoraMmu); Non farti crusca, perché il
por:
i 0
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MO3THYECKME TPAAMUMM OITHOCA, TaK M CHydaiHbIMH (akropamMM (K HHCIY KOTOPbIX
b.1O. Hopman oTHOCHT, K npuMepy, BausHue puoMsl, purma u T.0. (Hopman 2004, 251)).
O6bAcHEHHE CONEpPXKATENbHOH KOPPENALMA Pa3HOSA3BIYHBIX NMAPEMHMii CIEAYEeT ycMaTpu-
BaThk HE TOJILKO B OOIHOCTH HCTONB3YEMBIX JIOTHYECKHX (HOPM, AETEPMUHHPYEMbIX XapaKTepoM
YCTaHaBIMBAacMbIX B PpEAJbHOH [CHCTBHUTENLHOCTH OTHOLIEHMH MEXAY BEUIAMH M HX
CBOWCTBaMH WIH Mexay cBoiicTBamu Bewtei ([TepmskoB 1970, 19), Ho U B TOM, 4TO HOCHTEIN
Pa3HBIX A3BIKOBBIX KYJbTYP NPH BBIPAXEHHH OLEHOYHOTO OTHOLICHWS K MHPY OIMPAKOTCS Ha
OJIHH U TE K€ KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPbI, KOHCTPYHPYEMBIE C OMOPOH Ha YHHBEPCAJIbHBIE KOTHH-
THBHBIE NPU3HAKH, XAPAKTEPH3YIOIIHECH YCTOHYMBON aKCHOIOTHYECKOH MapKHpOBAHHOCTD
LleHTpanbHbIMM KATETOPHAMHM, HCTIONB3YEMBIMH ISl OLEHKH CNEACTBHs 06IaiaHns JOCTOUHET
BaMH WJIH HEJIOCTATKAMH, KaK M0Ka3aH HAIM HaOMIONEHHS, SBISIOTCS KaTeropHHU noas3q, p

NPOSBJIAIOLMECA B 1IEJIOM PSZE YaCTHBIX KaTEropwi: npuobpemenus | nomepu, 6razgnu e/

ybooicecmeo, cuacmve | Hecyacmve, nowém | ocyscoenue w pnp. ObpameHne K T4 pona

KaTEropHsAM H JIGKHT B OCHOBE MEXaHM3MOB LIECHHOCTHOTO OPHEHTHPOBAHUA, OC BASfEMOro

TIOCPEICTBOM A3bIKA. C)

Enena Bnagnmuposna Huuunopunk (I'omens, Benapycs)

evnich@gmail.com o

I1L.3.2.

MOoCJJOBHIbBI C TOIOHUMHYECKHUM KOMIIOH ITHOKYJIbTYPHAS
CIIEHU®HUKA OBPA3HOCTU U AKCHOJIOT E YHUBEPCAJIMU
BoraTblii  HaUMOHAILHO-KYNbTYPHBIH  (OH MOB, AaKTHBHO  HCCJIEAyeMbli

JMHrBOKyJIbTyponoramu (lonosuna 2010, 2012; Knuc 09; Kptokosa, Cynpyu 2004; Orun

2003; Paxuna 2007; Yecnokosa 2012), o3l 6€30roBOpOYHO OTHECTH I3TOT pPa3ps]

JIEKCHKH K 3THOKYJIBTYPHBIM MapKepaM A3biKOBORO CO3HaHMS.

Hannuue HaMMeHOBaHMI TOMOOGBEKTOB,NpaCOIOKEHHBIX HA TEPPHTOPHU CTPaHsI, B
COCTaBe MOCNOBHLbI Ja&T BCE OCHOBA! €CTH €€ K JIMHTBOKYJIbTypeMaM KaK HallMOHAIbHO
MapKHpoBaHHy10. OjHaKo B psiie C IECTBYET BEPOATHOCTb TOTO, YTO 33 HALMOHAIBHO-
creunGUIEcCKHMH  KOMITOHEHTa JIOBHLIBI  MCCIIEOBATENh MOXET HE pasrifferh
MHTEPHALHOHATBHYIO CTPYKJYPHO-CMAHTHHECKYIO MOACIb HITH YHHBEPCAILHYIO AKCHONIOTEMY
— KOHLENTYalbHO 3HAYHMBI OCTHBIH CMBICIT BBIPaXEHHS.

Kareropun uHTEpH bHOTO M HaLMOHaIbHOro Bo ¢paseonornn 3.M. Conoxyxo
Ha3bIBAET «JHANIEKTH MR TIPOTHBONOJIOKHOCTAMH, CYIWIECTBYIOIMMH B EAMHCTBE». JTO

€IMHCTBO, KaK ac? aBTOp, «XapaKTEPH3YeTcs CHOCOOHOCTBIO B3aHMMONMPOHHKATh,
MEPEXOIUTH JPY; ra» (Conogyxo 1989, 264).

Tak, MMEPOM «HALHOHATM3ALMH HHTEPHALHOHATIBHOrO» SBJIAETCA TOMOHHMH-
4ECKOE H HEHle mnapemuonornveckod Mogenn «X (cTtonvua) — MaThb TOPOJOB»,
NOABUBILGHCS Ha 6a3e CEMaHTHUYECKOH KaJIbKH rPEYECKOro CIoBa mempononus: Mockea — ecem
20po. amb, Praha — matka mést (delick.) ¥ T.. A BOT WIes UEHTPAIHW3aLMM BIACTH,
Han SICs1 HA JAHHYIO MOJIENb, HAILUIA NAPEMHOJIOTHYECKOE BBIPAXKEHHE TONILKO B PYCCKOH

nbType: Mockea — 20106a Hao écem 2opodam, a Camonséa — 21aga HAO 8CemM OePesHIM.

) (CIIIII, 2001, 135). Mockea — 2on06a, a cmpana — pyku u noau. (Iloa., 3nm., 1956, 29).
MHoronerHnii mpolecc CTPOMTENbLCTBA CTOJNMUBI (peXe — APYroro KpymNHOro ropoja)
CTal MOTHBMPYIOLUMM TIPU3HAKOM NPH DPa3BUTHM IIEPEHOCHOrO 3HAYECHMS BBIPAXKEHMIA,
MOCTPOEHHBIX a pa3HbIX A3bIKAX MO Mogenu: «X (cTosmnua) He cpa3y cTpowjack = ‘Gosblloe
JIENIO JIETIAETCS MO3TAIHO, IUTAHOMEPHO, B TEYEHHE ONPEAENEHHOTO 1eproaa BpeMenn »: Mockea
He cpasy (He edpyz) cmpounacs, He 3a 03env Binona cmanasinacs (6enopyc.), Nie od razu
Krakéw zbudova (nonnck.), Rome was not built in one day (anrn.). K 3TuM cnaBsHCKO-
repMaHcKiM napamiensm, npusoaumeim M.1O. Kotosoii (2000), B.M. Mokueunxko u ap. (2002),
J106aBMM BEHrepckoe HanoiaHeHue moaenu: Nem egy nap épiilt Buda (6yxs.: Byda cmpounace ne
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